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	Назначение
В настоящем отчете содержится краткое описание деятельности и результатов 16-го собрания Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз) в соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) и Резолюцией 1372 (Изм. 2024 г.) Совета.
Необходимые действия Совета
Совету предлагается принять к сведению настоящий отчет.
Соответствующая увязка со Стратегическим планом
Развитие людских ресурсов и организационные инновации.
Финансовые последствия
В рамках выделенного бюджета на 2024−2025 годы.
__________________
Справочные материалы
Резолюция 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции; Резолюция 1372 (Изм. 2024 г.) Совета; Документы CWG-LANG-16/5, CWG-LANG/16-3 и C25/INF/7




1	Введение
В настоящем документе содержится краткий отчет Председателя о шестнадцатом собрании Рабочей группы Совета по использованию шести официальных языков Союза (РГС-Яз), состоявшемся 12 февраля 2025 года, который подготовлен на основе полного отчета о собрании (Документ CWG-LANG-16/5). Собрание проходило под председательством заместителя Председателя РГС-Яз г-жи Бланки Гонсалес (Испания), выполнявшей обязанности временного председателя в отсутствие Председателя РГС-Яз г-жи Шэрон Босире (Кения).
В соответствии с Резолюцией 154 и в соответствии с отчетом Генерального секретаря, содержащимся в Документе CWG-LANG-16/2, работа РГС-Яз проводилась по следующим направлениям:
a)	анализ бюджетов и объемов письменного и устного перевода на шесть официальных языков за период 2019−2024 годов;
b)	использование новых технологий для повышения эффективности и рентабельности предоставления языковых услуг, включая машинный перевод с применением комплекта инструментов ITU Translate на базе ИИ;
c)	проблемы и возможности устного перевода с использованием ИИ и оценка устного перевода с использованием ИИ, опробованным в ходе собрания;
d)	разработка Руководства по существующим и будущим практическим методам реализации многоязычия в МСЭ и сопровождающих его руководящих указаний для персонала по использованию машинного перевода;
e)	обновленная информация о работе Координационного комитета МСЭ по терминологии (ККТ), включая новый рабочий процесс и сотрудничество с Государствами-Членами в области перевода терминов и определений;
f)	деятельность по совершенствованию согласования веб-сайта МСЭ на всех шести языках и расширение функциональных возможностей поиска;
g)	участие в межучрежденческих собраниях для оценки эффективности инструментов и процедур.
2	Основные темы для обсуждения
a)	Делегаты приветствовали достижения в области эффективности затрат на языковые услуги и уровень прозрачности отчетности. Сэкономленные средства можно было бы направить на дополнительные инвестиции в новые технологии при сохранении качества языковых услуг.
b)	Было с удовлетворением отмечено дальнейшее развитие и расширение использования машинного перевода с помощью ITU Translate. Следует и далее повышать качество перевода веб-страниц с помощью инструмента ITU Translate, используя механизмы мониторинга, постредактирования и обратной связи, что позволит делегатам вносить непосредственный вклад.
c)	Тестирование устного перевода с помощью ИИ, проведенное во время собрания, было воспринято положительно. Было рекомендовано провести дополнительное тестирование, в том числе в исследовательских комиссиях Секторов, чтобы обеспечить осведомленность участников об их использовании и возможность предоставления ими оценки качества технического и лингвистического аспектов.
d)	Документ о мерах и принципах, касающихся устного и письменного перевода в МСЭ, следует открыть для обсуждения, с тем чтобы четко включить в него использование машинного перевода в соответствующих документах, веб-страницах и публикациях.
e)	В будущем следует рассмотреть возможность использования машинного перевода и устного перевода на основе ИИ на неофициальные языки.
f)	В ответ на просьбу о предоставлении более подробной информации, содержащуюся во вкладе Российской Федерации (Документ CWG-LANG-16/4), РГС-Яз был представлен следующий устный отчет о деятельности по совершенствованию веб-сайта МСЭ:
	МСЭ усовершенствовал веб-сайт, в том числе продолжил совершенствовать использование поискового сервиса Google на общедоступном веб-сайте МСЭ для улучшения процесса поиска, усовершенствования функции обратной связи на веб-сайте и анализа опыта и поведения пользователей. Все новые веб-сайты, созданные на платформе WordPress, включают автоматический перевод на шесть официальных языков Союза. Секретариату было выделено 350 тыс. швейцарских франков для финансирования проекта нового веб-сайта. Секретариат занимается определением остающихся 250 тыс. швейцарских франков, предусмотренных в бюджете проекта. Подготовлены запросы предложений по архитектуре информации и таксономии, а также по экспертным разработкам в области WordPress. Начата работа по анализу существующих веб-сайтов и созданию структуры управления веб-сайтами. Обновленная информация о ходе работы по проекту будет регулярно предоставляться РГС-Яз, РГС-ФЛР и Совету.
3	Итоги собрания РГС-Яз
По итогам шестнадцатого собрания РГС-Яз были приняты следующие основные решения:
–	просить Секретариат предоставлять в будущих отчетах для РГС-Яз подробные данные о ежегодных расходах, соотнесенных с верхним пределом бюджета на языковые услуги в размере 85 млн. швейцарских франков, а также сноску, в которой 2022 год определяется как исключительный год по количеству проведенных конференций;
–	включать обновленную информацию о разработке веб-сайта и совершенствовании поисковой системы во все будущие отчеты для РГС-Яз, как это предусмотрено в Резолюции 154;
–	принять к сведению обновленную информацию о реализации руководства по многоязычию, включая данные об использовании средств машинного перевода ITU Translate (Документ CWG-LANG/16-3);
–	представить Совету информационный документ, содержащий отчет о проблемах и возможностях использования устного перевода на основе ИИ в МСЭ (Документ C25/INF/7).
______________
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